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[ SLOVAK TEXT – TEXTE SLOVAQUE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE SLO-
VAK REPUBLIC AND THE FEDERAL MINISTRY OF DEFENCE OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON CONDITIONS OF MU-
TUAL PROVIDING OF OFFICIAL AND WORKING VISITS 

The Ministry of Defence of the Slovak Republic and the Federal Ministry of De-
fence of the Federal Republic of Germany, 

Hereinafter referred to as “Contracting Parties”, 
On the basis of the interest which both sides have in expanding military, political 

and specialist contacts between the Slovak army and the armed forces of the Federal Re-
public of Germany, 

Have concluded the following Agreement: 

Article 1. Purpose of the Agreement 

 
This Agreement establishes the mutual conditions on which both Contracting Parties 

shall ensure the stay of nationals of the other Contracting Party in their country as their 
guests. 

The Parties assume that the mutual support services whose costs are not charged un-
der the following articles shall by and large cancel each other out. 

Article 2. Transportation 

The sending Party shall ensure transportation to the agreed place in the host country. 
In case of arrival by air the receiving Party shall provide all necessary onward transporta-
tion from the airport of arrival. The type of transport shall be selected duly taking into 
account the rank of the highest-ranking guest and conditions in the host country. 

Article 3. Accommodation, care and provision for the stay 

The hosting Party shall ensure and take on the costs of accommodation and care in 
military and civilian facilities at a level appropriate to the service rank of the guests. The 
hosting Party shall also take on the costs connected with implementation of the pro-
gramme agreed in advance, including cultural functions and hospitality.  

Additional personal expenses, for example telephone calls, gratuities, drinks served 
at the request of the guests outside the common care and hospitality, shall be borne by 
each guest him or herself. 



Volume 2400, I-43343 

 274

Article 4. Medical provision 

The hosting Party shall in case of need ensure and provide free of charge outpatient 
medical treatment, or urgent hospital treatment in cases of acute illness or accident. The 
costs of transporting the patient to his or her country of origin shall be borne by the send-
ing Party. Dental treatment shall be provided only in acute urgent cases. 

Medical treatment in civilian facilities shall be arranged only on the express request 
of the guest at his or her personal expense, or, where appropriate, at the expense of the 
sending Party. 

Article 5. Insurance 

Insurance of persons against accidents and other insurance events shall be provided 
by the sending Party. 

Article 6. Announcement of the Agreement  

All participants in journeys and visits shall be acquainted with the content of the 
Agreement, and any possible disputes shall be settled exclusively by consultation be-
tween the Contracting Parties. 

In the case of official visits at the level of the political leadership of the Ministry of 
Defence and military commanders of the general staff and the high commands of the 
forces, specific questions relating to the delegation’s stay such as those cited in Articles 2 
and 3 shall be settled in good time by the two sides on a case by case basis. 

Article 7. Validity of the Agreement 

This Agreement is concluded for an indefinite period, unless terminated with six 
months notice by one of the Contracting Parties. 

Article 8. Entry into force 

The Agreement shall come into force upon signature. It may be amended or supple-
mented in writing by mutual agreement. 
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DONE in two originals, each in the German and Slovak languages, both texts being 
equally authentic. 

Bratislava, 13 January 1994 

For the Ministry of Defence of the Slovak Republic:  
ĽUDOVÍT GÁL 

 
Bonn, 30 January 1994 

For the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany: 
KLAUS WIESSMAN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE MINISTÈRE DE LA DÉFENSE DE LA RÉPUBLIQUE 
SLOVAQUE ET LE MINISTÈRE FÉDÉRAL DE LA DÉFENSE DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE CONCERNANT LES 
CONDITIONS DE PROVISION MUTUELLE DES VISITES OFFICIEL-
LES ET DE TRAVAIL 

Le Ministère de la défense de la République slovaque et le Ministère fédéral de la 
défense de la République fédérale d’Allemagne, 

Ci-après dénommés les « Parties contractantes », 
Étant donné l’intérêt exprimé par les deux Parties quant à l’élargissement des 

contacts militaires, politiques et spécialisés entre l’armée slovaque et les forces armées de 
la République fédérale d’Allemagne, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet de l’Accord 

Le présent accord établit les conditions mutuelles dans lesquelles chaque Partie 
contractante doit assurer le séjour des ressortissants de l’autre Partie contractante en tant 
qu’invités sur son territoire.  

Les Parties conviennent que les services d’appui réciproque dont les coûts ne sont 
pas facturés en vertu des articles suivants s’annulent globalement les uns les autres. 

Article 2. Transport 

La Partie d’envoi assure le transport jusqu’à l’endroit convenu dans le pays hôte. En 
cas d’arrivée par les airs, la Partie destinataire fournit tous les transports nécessaires par 
la suite, à partir de l’aéroport d’arrivée. Le type de transport est choisi en tenant dûment 
compte du rang de l’invité le plus haut gradé et des conditions dans le pays hôte. 

Article 3. Logement et prise en charge de séjour 

La Partie hôte assume les frais de logement et de prise en charge dans des sites mili-
taires et civils d’un niveau approprié en fonction du grade des invités. La Partie hôte as-
sume également les frais liés à la mise en œuvre du programme convenu d’avance, y 
compris les événements culturels et les réceptions. 

Les frais personnels supplémentaires, par exemple les appels téléphoniques, les gra-
tifications, les boissons servies à la demande des invités en dehors de la prise en charge 
et de l’accueil communs, sont à la charge de l’invité concerné. 
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Article 4. Soins médicaux 

La Partie hôte doit, le cas échéant, assurer et garantir un traitement médical gratuit 
sans hospitalisation ou un traitement hospitalier urgent en cas de maladie ou d’accident 
grave. Les frais de transport du patient vers son pays d’origine sont à la charge de la Par-
tie d’envoi. Un traitement dentaire ne doit être fourni qu’en cas d’urgence. 

Un traitement médical dans un site civil ne doit être organisé qu’à la demande ex-
presse de l’invité et à ses propres frais ou, le cas échéant, aux frais de la Partie d’envoi. 

Article 5. Assurance 

L’assurance des personnes contre les accidents et les autres événements assurables 
relève de la responsabilité de la Partie d’envoi. 

Article 6. Annonce de l’Accord 

Tous les participants aux voyages et aux visites doivent être au courant du contenu 
de l’Accord et les éventuels litiges doivent être réglés exclusivement par la voie de la 
consultation entre les Parties contractantes. 

En cas de visite officielle de dirigeants politiques du Ministère de la défense, de 
commandants militaires de l’état-major général et du haut commandement des forces ar-
mées, les questions spécifiques relatives au séjour de la délégation, telles que celles évo-
quées aux articles 2 et 3, sont réglées en temps opportun par les deux Parties, au cas par 
cas. 

Article 7. Validité de l’Accord 

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée, à moins que l’une des 
Parties contractantes n’informe l’autre par écrit, avec un préavis de six mois, de son in-
tention d’y mettre fin. 

Article 8. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur dès sa signature. Il peut être amendé ou complété 
par écrit, d’un commun accord. 
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FAIT en deux exemplaires originaux, en langues allemande et slovaque, les deux 
textes faisant également foi. 

Bratislava, 13 janvier 1994 

Pour le Ministère de la défense de la République slovaque : 
ĽUDOVÍT GÁL 

 
Bonn, 30 janvier 1994 

Pour le Ministère fédéral de la défense de la République fédérale d’Allemagne : 
KLAUS WIESSMAN 

 




